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	Преподавание русского языка как иностранного

	Описание образовательной программы
	Культурный шок, который испытывают в России представители европейских и азиатских стран, и трудность изучения русского языка (второе место в рейтинге сложности по дипломатической классификации англичан) могут привести к индифференции (безразличию) иностранцев в русской культурно-речевой среде, страху перед использованием речевых формул, непониманию стереотипов национально-культурного поведения и, следовательно, к разрушению межкультурных контактов и взаимной агрессии. Предупредить этот процесс можно с помощью изучения иностранного языка и инокультуры. 

Магистерская программа имеет модульную структуру и формирует компетенции, необходимые преподавателю в реальной работе. Содержание модулей Теория и методика преподавания РКИ, Виды речевой деятельности в практике преподавания РКИ, Языковая компетенция при овладении РКИ, Лингвокультурная компетенция и Сопоставительная филология сопровождается и поддерживается педагогической практикой на кафедре русского языка для иностранных учащихся ИГНИ УрФУ, где обучаются иностранцы из Китая, Тайваня, Ю.Кореи, Японии, Таиланда, Индонезии, Вьетнама, Турции, США, Франции, Германии, Италии. 

Программа рассчитана на углубленное изучение русской филологии и иностранного языка, овладение навыками бытового и дидактического общения на иностранном языке; изучение теории перевода, овладения практическими навыками перевода; освоение методологии, методики и практики самостоятельной научно-исследовательской деятельности в области лингвистики на основе современных концепций и подходов; приобретение лингводидактических знаний и умений, необходимых для преподавания русского языка иностранным учащимся и студентам. 




	№ пп
	Индекс по УП
	Наименования дисциплин
	Аннотации к рабочим программам

	 
	М.1
	Общенаучный цикл
	 

	 
	 
	Базовая часть
	 

	1
	1.1
	Филология в системе современного гуманитарного знания
	Мультипарадигмальность и междисциплинарность методологии как важнейшая особенность современного гуманитарного знания. Филология и философия на современном этапе  их взаимного  тяготения. Историзм как принцип существования гуманитарного знания. Повышение  значимости человека как субъекта исследования в современной филологии и как ее объекта. Взаимодействие  филологии с теорией человека, семиотикой, герменевтикой, теорией коммуникации, когнитивными науками как важнейшая основа современной парадигмы филологии. Тенденции развития парадигмы филологии. Современные варианты методологических принципов и методических приемов филологического исследования. Расширение проблематики исследований в филологии, развитие междисциплинарных, пограничных и прикладных исследований в современной филологии. Значимость нового языкового, литературного и коммуникационного  материала; фундаментализация исследовательских проблем.  Исследование текста и  коммуникации как одна новых задач филологии. Роль филологии в гуманитаризации научного знания. Методы речевого воздействия в разных профессиональных сообществах и сферах.

	2
	 
	Вариативная часть
	

	 
	1.2
	История и философия науки
	 
Данный курс читается на первом курсе обучения магистратуры департамента «Филологический факультет». Изменение способа существования современного научного знания, возникновение неклассического и постклассического типа научности, с необходимостью делает актуальной задачу осмысления изменений в способах существования научного знания представителями разных отраслей знания. В ходе курса определяются и фиксируются те методологические сдвиги, которые приводят к возникновению новых форм научности, описываются различные подходы к пониманию сущности науки, демонстрируется многообразие концепций науки в современной философии науки.



	 
	1.3
	Дидактика высшей школы
	В ходе изучения курса магистры должны освоить понятийно-категориальный аппарат дисциплины, овладеть современными методологическими подходами к проведению теоретических и практических исследований методики преподавания истории в высшей школе, сформировать целостное представление об организации и проведении прикладных исследований по разработке и применению методики преподавания в высшей школе,  освоить проектирование образовательного процесса как дидактическую задачу в методике преподавания истории в высшей школе; проектирование содержания обучения в методике преподавания истории в высшей школе; традиционные педагогические технологии в методике преподавания истории в высшей школе; инновационные педагогические технологии в методике преподавания истории в высшей школе; технологии дистанционного обучения в методике преподавания в высшей школе; диагностику качества образования в методике преподавания в высшей школе; технологию управления качеством образования в методике преподавания в высшей школе; информационно-предметное обеспечение технологий обучения в методике преподавания в высшей школе; выбор технологий обучения и профессионально-педагогическую культура преподавателя высшей школы.

Наряду с получением общей теоретической информации о предмете методики преподавания истории в высшей школе магистры участвуют в семинарах, закрепляя полученные знания на практике. Основным критерием итогового задания - разработки проекта по методике преподавания истории в высшей школе - является возможность его использовать в реальной профессиональной деятельности. Слушателям предлагаются различные варианты итоговых работ: проектная разработка занятия или системы занятий, тезисы, связанные с проблематикой курса и подготовленные для публикации, аналитическая работа на основе собственного опыта.

	 
	1.4
	Теория текста
	 Цель курса – рассмотреть актуальные проблемы теории лингвистики текста, принципы его организации,  основные подходы и направления его изучения, текстовые категории и единицы, а также освоить  комплексный многоаспектный анализ текста в структурном, семантическом и коммуникативном аспекте.



	
	 
	Дисциплины по выбору студента
	

	
	1.5
	Дисциплина 1
	

	
	1.5.1
	Социолингвистика
	Цель дисциплины – сформировать у студентов представление о социолингвистике как о принципиально «пограничной», комплексной научной дисциплине, развивающейся на стыке науки о языке и наук об обществе; охарактеризовать основные понятия и ключевые проблемы социолингвистики, показать соотношение языка и различных явлений общественной жизни, выявить механизмы воздействия социальных факторов на развитие языка. 

Учебный курс «Социолингвистика» посвящен рассмотрению основных теоретических и прикладных вопросов современной социальной лингвистики. Курс нацелен на формирование у студентов системных представлений об объекте, предмете, основаниях, единицах понятийного аппарата, проблематике, направлениях, методах социолингвистики.

Программа дисциплины включает в себя три раздела: «Междисциплинарный статус со-циолингвистики. Социальная дифференциация языка», «Язык и важнейшие феномены социальной жизни», «Контактология и интерлингвистика».

	
	1.5.2
	Этнолингвистика
	Курс представляет один из самых актуальных в современной антропологической парадигме языкознания разделов, обращаясь к его истокам (гипотеза Сепира ( Уорфа, неогумбольдтианство, лингвистические  взгляды Й.Л.Вайсгербера), характеризуя основные направления современных этнолингвистических исследований в Западной Европе, Америке и в славянских странах, подробно останавливаясь на отечественных этнолингвистических концепциях (Московская этнолингвистическая школа, лингвострановедение и лингвокультурология) и характеризуя особенности этнолингвистического подхода в различных языковых отраслях (этнолингвистические проблемы семантики, ономасиологии, психолингвистики, переводческой деятельности). Особому рассмотрению подвергаются национально-культурная  специфика отдельных  пластов  языка (собственных имен, фразеологизмов и др.), а также национальная  личность в  зеркале  языка.



	
	1.6
	Дисциплина 2
	

	
	1.6.1
	Онтолингвистика
	Цель курса состоит в том, чтобы ознакомить студентов с теоретическими моделями усвое-ния родного языка (звуковой стороны речи, морфологических категорий, синтаксических кон-струкций), механизмами формирования языковой личности и становления языковой способно-сти, особенностями нормального языкового развития и отклонениями от нормы в речи русско-язычного ребенка.

В результате изучения данной дисциплины магистранты должны хорошо ориентироваться в современных концепциях освоения языка детьми, уметь анализировать речевую продукцию детей дошкольного и школьного возраста, а также особенности восприятия речи детьми, владеть навыками использования данных спонтанной речи, экспериментов и прямого наблюдения.

В программе представлен тематический план лекционных занятий, содержание курса по те-мам, формы контроля знаний, список основной и дополнительной литературы.

	
	1.6.2
	Психолингвистика
	Цели дисциплины: формирование комплексного знания о структурах языкового сознания, процессах и механизмах речевой деятельности; овладение методиками психолингвистического анализа и постановки эксперимента. Дисциплина относится к вариативной части общенаучного цикла (М.1.5.2).
Готовит студентов к будущей профессиональной деятельности: расширяет лингвистический кругозор, формируя новый взгляд на язык и речь; дает знание классических и современных психолингвистических концепций и экспериментальных методов исследования речевого материала; обеспечивает владение приемами анализа коммуникативной продукции в рамках различных психолингвистических теорий и концепций.



	
	М.2
	Профессиональный цикл
	

	
	 
	Базовая часть
	

	
	2.1
	Информационные технологии
	В результате освоения дисциплины у магистрантов должно быть сформировано системное представление об основных направлениях лингвистического обеспечения новых информационных технологий: автоматический анализ и обработка речи; корпусная лингвистика и компьютерная лексикография; квантитативный анализ текста; автоматическая проверка правописания; повышение скорости набора текста; системы машинного перевода; информационно-поисковые системы. В курсе рассматриваются вопросы взаимодействия сфер лингвистики и новых информационных технологий и приложимости лингвистических знаний в целом.



	
	2.2
	Деловой иностранный язык
	Понятие языка делового общения; отличие делового иностранного от общего языка. Основные функциональные разновидности речи в деловых целях – техника ведения беседы, телефонное общение в деловых целях, деловая корреспонденция, деловая документация и контракты, деловая встреча, презентация, техника ведения переговоров, деловая журналистика. Особенности речеупотребления в устной форме, особенности речеупотребления в письменной форме, анализ образцов деловой журналистики. Многоуровневого анализа текстов деловой тематики. Овладение навыками написания деловых писем и электронных сообщений на иностранном языке, участия в беседе с представителями делового мира, участия в деловой встрече, подготовки презентаций, ведения переговоров, чтения, перевода и реферирования текстов из аутентичных средств массовой информации. Овладение навыками перевода с иностранного на русский и с русского на иностранный текстов деловой направленности.

	
	 
	Вариативная часть
	

	
	2.3
	Теория и методика преподавания русского языка как иностранного
	Роль и значение русского языка в современном мире. Русский язык как средство межнационального общения на территории РФ и как один из мировых языков. Русский язык как объект изучения иностранцами. 

Объект методики. Общая, частная и специальная методики. Специфика курса русского языка как иностранного. Методика обучения русскому языку как наука. Связь методики РКИ с другими науками.

Цели и задачи обучения. Цель обучения как планируемый результат освоения языка. Практическая, общеобразовательная, воспитательная, развивающая цели; промежуточная и конечная цели обучения. Конкретные, понятные учащимся задачи обучения. Содержание обучения как планируемый для изучения и усвоения материал, коммуникативная компетенция: лингвистическая, социолингвистическая, национально-культурная, дискурсивная, стратегическая. Объекты обучения: язык – речь – речевая деятельность. Объекты усвоения: знания – навыки – умения. Экстралингвистические компоненты: цель, мотив, сфера, ситуация общения.

 Принципы обучения: дидактические, психологические, собственно методические. Сознательность и наглядность как ведущие дидактические принципы. Концентрический принцип подачи материала. Ситуационно-тематический принцип организации материала. Метод обучения как научная категория. Методы и подходы к обучению: коммуникативно-деятельностный, сознательно-практический, когнитивный, интенсивный, программированный. Методы-направления: прямые, сознательные, комбинированные, интенсивные методы-направления. 

Средства обучения русскому языку как иностранному. 

Учебный комплекс как основное средство обучения. Современные учебники, программы, аудиовизуальные и технические средства обучения. Понятие технологии обучения. Технология обучения как совокупность приемов. Поддерживаемое компьютером обучение. Функции компьютера в учебном процессе. Система контроля в компьютерных классах.

Принципы и способы алгоритмизации учебного материала. Мультимедийные презентации. Дидактические возможности Интернета. Интернет как источник страноведческой информации. Системы дистанционного обучения языкам. Электронный учебник. Оптимизация системы обучения. 

Выбор программы и учебника для определенного этапа обучения в зависимости от цели, сроков обучения, количества часов, количества учащихся в группе, возраста, уровня владения языком, типа родного языка учащихся, мотивации, а также от владения преподавателем родным языком учащихся, обучение в языковой среде или вне ее, использование языка-посредника. Планирование курсов по аспектам языка или по системе «Практический русский язык». Планирование подготовки к Государственному тестированию ТРКИ-TORFL. Алгоритмы составления программ курсов и планов занятий для иностранных учащихся с определенным уровнем владения русским языком в зависимости от типа родного языка, аспекта речевой деятельности, мотивации и возможности группы.

Система обучения и контроля в соответствии с уровнем владения языком.

Определение уровня владения РКИ иностранцами. Принятое в Российской Федерации и других странах разделение на уровни. Этапы обучения РКИ. Характеристка начального этапа обучения (с нуля). Проблемы обучения нулевиков: преодоление лингвистического шока, вводно-фонетический курс, культурно-речевая адаптация, концентровая и аспектная системы обучения. Продвинутый этап обучения. Работа подготовительных отделений и курсов. 

 Интенсификация учебного процесса на начальном этапе. Параметры интенсивности обучения: объем материала, количество заданий, скорость выполнения, замена новыми и др. Основы и принципы суггестопедического метода. Ролевая организация учебного материала. Полилог. Триады. Работа в парах.  Врастание речевых формул. Практика в общении. Этюды. Игровые задания. Викторины, пантомима, хоровое проговаривание. Ролевые игры и приемы актерского мастерства.

Тестирование и другие формы контроля в учебном процессе. Система государственного тестирования ТРКИ – TORFL. Контроль и его функции в учебном процессе. Виды контроля. Тесты как специфический вид контроля. Плюсы и минусы. Типология тестов. Требования к тесторам РКИ, обучение тесторов в РУДН и СпбГУ. Стандарты. Типовые тесты. Лексические минимумы. Сертификационные уровни. Тестирование по общему владению РКИ и профессиональные модули. Субтесты по чтению, письму, аудированию, говорению, грамматике и лексике. Проведение тестов. Обработка материалов тестов. Работа с матрицами и рейтерскими таблицами. Подготовка иностранных учащихся к тестированию. Изменение учебных программ в соответствии с требованиями ТРКИ. Учебники, соответствующие ТРКИ. Центры, имеющие право принимать ТРКИ.

	
	2.4
	Модуль № 1. Виды речевой деятельности в практике преподавания русского языка как иностранного
	

	
	2.4.1
	Методика обучения говорению
	Речевая деятельность в системе обучения языку. Пассивные и активные (продуктивные и рецептивные) виды речевой деятельности. Взаимосвязанное обучение видам речевой деятельности.  Комплексность и аспектность в обучении. Содержание и место курса развития речи в системе обучения русскому языку. Говорение как продуктивный вид речевой деятельности. Обучение говорению. Цели обучения устной речи на начальном этапе. Соотношение аудирования и говорения. Диалогическая и монологическая формы речи, их сходство и различие. Диалоги-шаблоны (клише) в стереотипных ситуациях речевого общения. Типы упражнений на обучение диалогической речи. Упражнения на развитие монологической речи. Ролевые игры при обучении говорению. Принцип ситуативности. Продуктивная и репродуктивная речь. Формы работы над устной речью. Роль преподавателя в обучении устной речи. Говорение как ключевой вид речевой деятельности в овладении языком. Возможности использования видеоматериалов на уроках по развитию речи.

	
	2.4.2
	Методика обучения чтению
	Обучение чтению. Техника чтения и контроль. Виды учебного чтения. Виды текстов. Отбор текстов. Проверка понимания в процентном соотношении в области лексики, синтаксических конструкций, эмоциональной окраски и общего смысла текста. Категории текста. Содержание текста как отражение ситуации. Ключевые единицы текста. Когнитивное чтение. Прецедентные тексты в процессе обучения чтению. 

Художественный текст как объект восприятия и средство обучения языку. Классификация словесных образов с позиции их отнесенности к культуре. Восприятие художественного текста как коммуникативная и когнитивная деятельность. Цели использования и критерии отбора художественных текстов для занятий. Задачи, формы и организация работы с текстом на предтекстовом, притекстовом и послетекстовом этапах.

	
	2.4.3
	Методика обучения письму
	Техника письма. Алфавит. Каллиграфия. Буквенно-звуковое письмо. Элементарное письмо. Графика и орфография. Основные качества письма. Влияние родного языка на русскую каллиграфию. Межъязыковой перенос. Письменная речь как продуктивный вид речевой деятельности. Лингвистические и психологические особенности письменной речи. Механизмы создания письменного текста. Использование соответствующих лексических и грамматических единиц. Синтаксис. Композиция. Типы упражнений. Виды диктантов. Связь аудирования и письма. Грамматика при обучении письменной речи. Виды речевых упражнений. Изложение. Сочинение. Этапы подготовительных упражнений. Требования к уровню сформированности навыков письменной речи. Использование средств наглядности и технических средств. Освоение различных жанров письменной речи официально-делового стиля: анкеты; резюме; информирующей записки; заявления; поздравительной и пригласительной открытки; автобиографии; делового письма и др.

	
	2.4.4
	Методика обучения аудированию
	Аудирование как вид речевой деятельности. Обучение аудированию. Механизмы аудирования. Значения аудирования в стране изучаемого языка. Методы и приемы в освоении и закреплении навыков аудирования. Связь аудирования с фонетикой. Способы активации кратковременной памяти. Способы развития слуховой памяти. Активизация лексики через узнавание знакомых слов  и словоформ. Узнавание однокоренных слов. Виды упражнений. Использование аудиоматериалов на уроках аудирования. Лингвомузыкальные занятия. Трудности аудирования. Проблемы обучения аудированию в свете реальной коммуникации. Три группы трудностей восприятия речи на слух: Первая группа: однократность предъявления информации и необратимость звучащей речи, темп, задаваемый говорящим, различные голосовые характеристики аудитора, несовпадение некоторых паралингвистических компонентов в разных языковых культурах, отсутствие зрительных опор Вторая группа: фонематические трудности, связанные с расхождением графического и акустического облика слов;  ритмико-интонационные особенности;  трудности лексического характера;  трудности восприятия экспрессивной и стилистически окрашенной речи. Третья группа:  понимание предметного (фактического) содержания; понимание логики изложения;  осмысление общей идеи сообщения, понимание мотивов говорящего, формирование своего отношения к услышанному. Методическое обоснование тестового контроля по аудированию. Система упражнений и тестов контроля аудирования. Подготовительные и речевые упражнения

	
	2.5
	Модуль № 2. Языковая компетенция при овладении русского как иностранного
	

	
	2.5.1
	Фонетический аспект практического курса русского языка как иностранного
	Особенности русской фонетической системы. Виды фонетических курсов. Обучение произношению. Постановка и коррекция звуков. Приемы постановки звуков. Управление артикуляцией. Сознательное и имитационное овладение фонетикой. Постановка гласных. Упражнения для постановки «ы». Редукция гласных. Позиции йотирования. Оппозиции согласных. Национально-ориентированная постановка и коррекция произношения согласных. Ассимиляция, оглушение и озвончение согласных. Непроизносимые согласные. Произношение сочетаний звуков. Наиболее часто встречающиеся отклонения в произношении звуков. Устранение фонетических ошибок. Артикуляционная, акустическая и функциональная характеристика звуков как основа преодоления фонетической интерференции в обучении РКИ. Работа над произношением слова. Различие фонетического слова и лексемы. Ритмическая структура слова. Разноместность, подвижность ударения. Сдвиги ударения в курсах фонетики и грамматики. Фонетические процессы на стыке слов. Слоговая структура русского слова и обучение иностранных учащихся принципам слогоделения. Обучение русской  интонации в практике преподавания РКИ. Синтагматическое членение предложения и пунктуация  в практике обучения иностранных учащихся чтению текста.

	
	2.5.2
	Грамматический аспект практического курса русского языка как иностранного
	Обучение морфологии РКИ. Морфологические категории рода, числа, одушевленности. Методика обучения употреблению падежей. Национально-ориентированный подход при изучении грамматики. Части речи русской морфологической системы и интерференция. Морфологические категории различных частей речи, вызывающие трудности при изучении русского языка. Категории рода и одушевленности. Категория числа. Значения и употребление падежей. Введение падежной системы на начальном этапе. Проблемы изучения видо-временной парадигмы глаголов. Видовые значения и их разграничение со способами глагольного действия. Методика обучения видам на основе «частных видовых значений». Методика обучения видо-временным формам на основе ситуативного подхода, контекста.

Глаголы движения как особая группа глаголов. Рефлективные глаголы. Лексико-грамматические группы глаголов. Глаголы движения без приставок. Семантика глаголов движения. Группы однонаправленного и разнонаправленного движения. Грамматические и семантические проблемы при изучении глаголов движения. Типы упражнений. Глаголы движения с приставками. Семантика приставок пространственного значения. Образование видовой пары при присоединении приставки. Приставки непространственного значения. Особые случаи образования видовых пар. Типы упражнений. Глаголы движения в переносном значении. Рефлексивные глаголы. Лексико-грамматические группы глаголов. Причастия и деепричастия. Служебные части речи. 

Обучение синтаксису РКИ. Типы грамматической связи между словами и интерференция. Классификации словосочетаний по морфологической характеристике стержневого компонента, по способу и средствам  подчинительной связи, по характеру семантических отношений между компонентами, по степени связанности  компонентов, по объему реализации в предложении. 

Предложение как основная синтаксическая единица. Три аспекта изучения предложения: структурный (грамматический), семантический (логический) и коммуникативный. Функции предложения. Предикативность как важнейший признак предложения в российской и зарубежной грамматике. Классификация предложений по цели высказывания и по эмоциональной окраске. Коммуникативный аспект предложения. Актуальное членение предложения (высказывания). Соотношение грамматического и актуального членения предложения. Классификация предложений по количеству предикативных частей: простые и сложные. Общая характеристика структурно-семантических типов простого предложения с точки зрения РКИ. Понятие о детерминантах. Односоставные предложения. Общая характеристика главного члена как предикативной основы  односоставного предложения. Неполные предложения. 

Осложненное предложение. Обособление. Вводные и вставные конструкции. Обращение. Сравнительный оборот.

Сложное предложение как синтаксическая единица с точки зрения РКИ. Структурная организация  сложного предложения. Смысловая и коммуникативная организация сложного предложения. Принципы классификации. Сложные синтаксические конструкции. Синтаксис текста. Чужая речь. Современная русская пунктуация. Основные тенденции развития синтаксического строя русского языка. Особенности синтаксиса русской разговорной речи.

	
	2.5.3
	Лексический аспект практического курса русского языка как иностранного
	Обучение лексике. Лексика как ведущий компонент речевого общения. Лексика во взаимодействии с грамматикой и фонетикой. Внутренняя и внешняя сторона слова: план содержания и план выражения.

Лексика активная и пассивная. Потенциальный словарь. Лексические оппозиции. Тематические группы слов. Лексический минимум в соответствии с уровнем подготовки иностранцев. Концентровое расширение лексикона. Наиболее трудные случаи словоупотребления: слова, близкие по значению; словообразовательные гнезда однокоренных слов; паронимы и др. Учебная работа по усвоению лексики на этапах введения (презентации) и активизации

	
	2.6
	Модуль № 3. Лингвокультурная компетенция
	

	
	2.6.1
	Культурно-речевая адаптация иностранцев в условиях языковой среды
	Взаимосвязь языка и культуры в системе обучения РКИ.

Лингвокультурологический аспект преподавания РКИ. Язык и культура. Языковая картина мира. Универсальное и национально-специфическое в языковой картине мира. Национальная самоидентификация личности. Языковая и речевая личность, социокультурные характеристики. Национально-культурная специфика речевого общения. Стереотипы. Ритуалы и ценностные ориентиры. Национально-культурные концепты. Концептуальные культурные коды. Национально-культурная специфика коммуникативного поведения. Структура коммуникативной ситуации.

Культурологический аспект в обучении речевой коммуникации. Культурный шок и культурно-речевая адаптация.

Лингвострановедение в обучении РКИ. Лингвострановедчески ценные единицы языка. Национально-культурная семантика. Непонятийные семантические доли. «Карнавализация» языка. Понятие логоэпистемы. Свернутый текст. Функционирование логоэпистем.

Общее страноведение и лингвострановедение. Методы сообщения страноведческих знаний. Лингвострановедческий подход к учебным текстам.

Языковая среда и ее обучающее воздействие.

Атрибуты языковой среды. Константы языковой среды. Титульная языковая среда и языковая среда диаспоры. Лингводидактическая языковая среда. Обучающие компоненты языковой среды. Приемы педагогического управления языковой средой. Коррекция речеповеденческих тактик.  Лингвокультурный шок, лингвокультурная индифференция, лингвокультурная эйфория. Организация лингводидактической языковой среды. Языковая личность и языковая среда. Преподаватель в контексте языковой среды

	
	2.6.2
	Ключевые тексты русской культуры
	Читается для иностранцев, не обучавшихся в бакалавриате УрФУ. 

Понятие культуры. Национальная культура и  подходы к ее анализу, принятые в культурологии, литературоведении и искусствознании, лингвистике. Ценность культуры и специфика ее функционирования при  различных типах социальной организации. Просветительская модель культуры и ее кризис в современном обществе. Практики фиксации, структурирования и кодификации культурного наследия в современной России.  

Социальные функции искусства. Проблема традиции в искусстве. Понятие символической структуры. Искусство как форма выражения и средство нормативной стабилизации традиции. Проблема интерпретации текстов искусства. Квазиморальный характер культурных универсалий. 

Проблема канона: формирование, авторитетность, критика и пересмотр. Значимость понятия и норм классического в письменной культуре. Образцовые образно-символические формы в русской культуре. Значения, закрепленные за текстами культуры, и способы их передачи.

Понятие прецедентного текста и прецедентного выражения. 

Искусство для детей как наиболее массовый вид искусства. Специфика воспитания ребенка в России. Писатели-классики и «обязательные» тексты русской детской литературы и фольклора. Классика детского кино. Образы детства в российской культурной традиции. 

Русская литературная классика и проблема живой традиции. Проблема «редукции» значений классики. Предельно обобщенные и абстрактные характеристики классичности. «Школьная» классика и специфика формирования мировоззрения российского школьника. Образ истории русской литературы в сознании выпускника школы. Классические тексты и их интерпретация.

	
	2.7
	Модуль № 4. Сопоставительная филология
	

	
	2.7.1
	Сопоставительная лингвистика и преподавание русского языка как иностранного
	Межъязыковое сопоставление как методический прием при обучении РКИ. Основные аспекты сравнительно-сопоставительного анализа языков. Сравнительное синхронное и сравнительное диахронное языкознание. Ареальная лингвистика. Типологическое языкознание.

Межъязыковое сопоставление и интерференция. Билингвизм и интерференция. Собственно лингвистические, психолингвистические и социолингвистические аспекты интерференции. Разные типы интерференции. Диагностика интерференции в процессе преподавания РКИ. Учебно-методические приемы предупреждения интерференции.

Сопоставительная лексикология. Слово и контекст. Сочетаемость лексем и межъязыковое сопоставление. Структурно-семантическая специфика фразеологических единиц. Типология типов фразеологизмов при межъязыковом сопоставлении. Фразеологизмы-эквиваленты и фразеологизмы-аналоги.  Специфика идеографического членения фразеологии по сравнению с лексикой.

	
	2.7.2
	Теория и практика перевода
	Переводоведение как научная дисциплина. Основные понятия и проблематика общей теории перевода (определение перевода, перевод как процесс и как результат, перевод как межъязыковая и межкультурная коммуникация,  классификации видов перевода, проблема переводимости, нормативность перевода). Знакомство с краткой историей перевода, с исторически сложившимися подходами к переводу (буквальный, вольный адекватный перевод). Современные подходы к процессу перевода и модели его описания (эквивалентность, единица перевода, инвариант). Практические аспекты переводческой деятельности. Функционально-стилистические аспекты перевода,  лексико-грамматические трансформации при переводе, теория закономерных соответствий, лексикографические и культурологичесие особенности перевода, особенности переводческой деятельности на современном этапе

	
	 
	Дисциплины по выбору студента
	

	
	2.8
	Дисциплина 1
	

	
	2.8.1
	Профессиональная компетенция преподавателя русского языка как иностранного
	Состав и содержание профессиональной деятельности преподавателя РКИ. Функции преподавателя в процессе обучения иностранцев. Типология задач. Профессиональное сознание преподавателя. Языковая личность преподавателя РКИ. Состав компетенций. Коммуникабельность. Психологическая готовность. Участие в ролевых играх. «Информационный тонус» преподавателя

	
	2.8.2
	Актуальные вопросы современной русской лексикографии с точки зрения русского языка как иностранного
	Лексикография как раздел языкознания. Истоки и принципы русской лексикографии. Словари русского языка и их типология. Аспекты лексикографического описания слова в словарях различных типов.

Современные словари. Толковые словари русских глаголов и существительных. Фразеологические словари. Лингвострановедческие и лингвокультурологические словари. Двуязычные словари. Словари лексических минимумов. Лексический минимум ТРКИ. Словари в Интернете.

Словари как источник для научно-исследовательской работы студента-иностранца.

	
	2.8.3
	История и методология филологии
	Методологические проблемы языкознания рассматриваются в курсе на базе  анализа лингвистических направлений второй половины 20-го – начала 21 вв. (генеративной лингвистики, психолингвистики, теории номинации, языковой картины мира, когнитивной лингвистики, прагматики, семантики и др.) Отдельный раздел курса посвящен проблемам, задачам и наработкам  лингвистической эпистемологии. Обсуждаемые в курсе лингвистические направления структурированы в соответствии с парадигмальным подходом к истории языкознания. Внимание уделяется как общим тенденциям развития лингвистики в рамках той или иной парадигмы, так и специфическим чертам отдельных научных направлений; делается попытка проследить взаимосвязь и преемственность между разными периодами в истории языкознания, вписать то или иное направление в исторический научный контекст, представить и оценить характерные для него исследовательские установки и методы. Обсуждаются проблемы взаимоотношения «старого» и «нового» в современной лингвистике; особое внимание уделено современному состоянию традиционных лингвистических направлений (этимологии, лингвистической типологии, ономастики и др.)

	
	2.9
	Дисциплина 2
	

	
	2.9.1
	Изучение русской литературы в иностранной аудитории
	Художественная литература в преподавании РКИ.

Отбор культурно значимых в мировом масштабе произведений русской литературы. Проблема адаптации художественных текстов. Обращение к существующим переводам на родной язык учащихся. Презентация поэтического текста. Лингвокультурологический комментарий художественного текста. Знакомство с биографиями авторов в общественно-историческом контексте. Специфика стилевых течений барокко, классицизма, реализма, модернизма, постмодернизма в русской литературе; выявление особенностей творческих судеб ряда писателей ХХ века.

Актуальные проблемы современной русской литературы.

Художественное многообразие литературы конца 20 века. Литература как «некое единство, состоящее из того, что можно назвать отдельностями» (Д.С,Лихачев). Противоречивость взаимодействия стилевых течений, направлений, жанров. Сосуществование реализма, модернизма, постмодернизма, неореализма, классического русского реализма.

«Возвращенная» и «задержанная» литература. Расширение тем, переосмысление идей. Новые тенденции в изображении истории и современности. Проблема прецедентного текста. Проблема универсального и национального в искусстве. Трансформация ключевых текстов и проблема глобализации.

	
	2.9.2
	Лингвострановедение на современном этапе преподавания русского как иностранного
	Лингвострановедение при обучении РКИ. Лингвистический аспект лингвострановедения. Анализ языка с целью выявления национально-культурной семантики. Методический аспект лингвострановедения. Приемы введения, закрепления, активизации специфических для изучаемого языка единиц и страноведческого прочтения текстов. Связь задач обучения языку с задачами изучения страны. 

Основные объекты изучения лингвострановедения: слово как источник страноведческих сведений: фоновые, безэквивалентные и коннотативные слова, их отбор и способы семантизации. Фразеология и афористика. Речевой этикет, включающий факты лингвострановедения. Язык мимики и жестов. Лингвострановедческая информация в тексте.

	
	2.10
	Дисциплина 3
	

	
	2.10.1
	Национально-ориентированное преподаваниие русского языка как иностранного
	Данные об обучении фонетике, лексике, грамматике в разных конкретных иностранных аудиториях. Предупреждение ошибок и интерференции в определенных языковых типологических группах.Связь языка во всех его аспектах с культурой, национальным сознанием и поведением его носителей, учет особенностей культур обучаемых.Национально-ориентированный подход как один из принципов методики РКИ. Русский язык и другие языки мира. Типологическая классификация языков. Особенности обучения фонетике, лексике, грамматике в разных национальных аудиториях. Язык и культура. Диалог и конфликт культур. Лингвострановедение и лингвокультурология как современные направления в науке, как области методики РКИ и описания русского языка как иностранного.

	
	2.10.2
	Практика перевода научных текстов
	Перевод как наука. Русско-китайский и китайско-русский перевод на грамматическом, фонетическом, лексическом и стилистическом уровнях. Языковые параллели и разлития в русском и китайском языках. Интерпретация цельного текста профессионального содержания и обработка его в соответствии с видами и целями переводческой работы. Развитие языковой догадки.

	
	М.3
	Практика и научно-исследовательская работа
	

	
	3.1
	Педагогическая практика
	Педагогическая практика проходит в первом семестре второго года обучения .Практика рассчитана на профессионально ориентированных магистрантов и направлена на формирование навыков научно-педагогической деятельности. 

Педагогическая практика формирует у магистрантов общекультурные, общепрофессиональные и профессиональные (научно-педагогические) компетенции. Главное внимание в ходе прохождения практики уделяется формированию навыков преподавательской деятельности (проведение занятий различных видов, подготовка необходимого лекционного материала, составление учебных планов, выступление перед аудиторией), профессиональных навыков преподавателя высшей школы.

	
	3.2
	НИР по теме магистерской диссертации
	Научно-исследовательская работа проводится под научным руководством  преподавателя и включает выбор темы исследования, которая должна отвечать принципам: соответствия  направлению подготовки; научности; новизны; практической значимости. Под руководством научного руководителя составляется план научно-исследовательской работы, в котором указываются все виды работ над диссертацией (работа с литературой, источниками, сбор информации, написание текста диссертации, подготовка публикаций, апробация результатов исследования на семинарах и конференциях).

	
	М.4
	Итоговая государственная аттестация
	

	
	4.1

4.2
	Государственный экзамен

Магистерская диссертация
	Итоговая государственная аттестация – это установление уровня подготовки выпускника высшего учебного заведения к выполнению профессиональных задач и соответствия его подготовки требованиям федерального государственного образовательного стандарта высшего профессионального стандарта; состоит из двух частей: государственного экзамена и защиты выпускной квалификационной работы.

Государственный экзамен проводится с целью проверки уровня освоения основной образовательной программы, качества освоения общекультурных и профессиональных компетенций, установленных федеральным государственным стандартом по направлению «Филология».

Написание и защита магистерской диссертации  вскрывают степень освоения наиболее важных умений и навыков, полученных в ходе обучения магистранта. Магистерская диссертация  является отчетной самостоятельной работой выпускника факультета, по содержанию и защите которой перед государственной комиссией оценивается степень освоенности таких ключевых компетенций, как владение навыками исследовательской деятельности и способность творчески мыслить и применять полученные знания в новых условиях
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